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Was ist ein Name?

«What’s in a name?» fragt Juliet in Shakespeares 
Tragödie. Denn die Namen trennen die Lieben-
den, weil ihre Familien verfeindet sind. Sie selbst 
heisst Capulet, ihr Geliebter Montague. «What’s  
Montague?» «O Romeo, Romeo! wherefore art thou  
Romeo?» Aber würde nicht eine Rose unter jedem 
beliebigen Namen genauso gut duften? Was ist schon 
ein Name?

Namen sind Zeichen der Zugehörigkeit und Grün-
de der Ablehnung bei Shakespeare – aber auch im  
Judentum. Einerseits sind sie ein Mittel der kultu-
rellen Überlieferung. Jüdische Namen tragen bei zur 
Bewahrung der Tradition und der Identität. Ande-
rerseits dienten sie der Diskriminierung, sei es bei 
der Vergabe von Nachnamen wie «Krummbein» und 
«Kanalgeruch» im achtzehnten Jahrhundert oder 
der Vornamen «Sara» und «Israel» in Nazideutschland.

Niemand wählt seinen Geburtsnamen. Aber wir alle 
werden von unseren Namen geprägt. Namen haben 
eine Geschichte, eine Politik und eine Poesie. Nach-
namen erzählen von der Herkunft oder dem Beruf 
unserer Vorfahren. Vornamen verraten die Einstel-
lungen und Wünsche unserer Eltern. 

Auf den folgenden Seiten erläutern 25 Personen 
ihre Namen und die Zuschreibungen, die mit ihnen 
verbunden sind. Die Namen geben Antworten auf  
Fragen unserer Identität: Wie weit lässt sich ein 
Name zurückverfolgen (gBollag)? Welche Wege hat 
er genommen (gDi Martino, Kalisch)? Welche Ver- 



änderungen hat er durchlaufen (gErlanger)? Welche  
Vorstellungen sollte er aufrufen (gBaumel, Noga)? 
An wen soll er erinnern (gMiriam)? 
 
Für jüdische Familien ist die Wahl eines Namens 
besonders anspielungsreich. Wählen sie Vornamen 
aus dem religiösen Schrifttum (gDebora, Judith, 
Michal)? Sind sie selbstbewusst fremd (gBarbara), 
offen jüdisch (gAviv) oder unauffällig (gHeim, 
Grjasnowa, Arato)? Beziehen sie sich auf einen 
Sehnsuchtsort (gSion, Dan)? 
 
Menschen gehen mit ihren Namen individuell um. 
Sie deuten sie neu (gNaomi). Sie übertragen sie in 
eine andere Schrift (gWeisband). Sie verändern sie 
(gRabin). Sie bekommen sie verliehen (gJescha-
yahu), geben sie weiter (gHerzka) oder nehmen 
neue Namen an (gRoth). Viele begeben sich auf die  
Suche nach der Bedeutung und der Geschichte ihrer 
Familiennamen (gKurzweil), andere sorgen sich um 
den Fortbestand des Herkunftsortes (gOsadtschy).
 
Das Jüdische Museum der Schweiz hat seine 
Freunde und Follower eingeladen, sich mit ihren 
Namen auseinanderzusetzen. Ihre Beiträge bilde-
ten eine Serie in den Sozialen Medien (Facebook,  
Instagram). Zunächst online und nun im Druck 
zeigen sie ein kleines Panorama jüdischer Namens- 
erfahrungen. 
 
Naomi Lubrich,
Basel 2022



What’s in a Name?

«What’s in a name?» asks Juliet in Shakespeare’s  
tragedy. Names are barriers for the lovers, because 
their families are enemies. Juliet is a Capulet, Romeo a 
Montague. She asks: «What’s Montague?» «O Romeo,  
Romeo! wherefore art thou Romeo?» And she insists 
that: «A rose by any other name would smell as sweet.»

Names are signs of belonging and grounds for rejec-
tion in Shakespeare – and in Judaism. They are means 
for cultural celebration on the one hand: Jewish names 
have fostered cohesion and informed identities. On the 
other hand, they served discrimination, with assigned 
names such as «Krummbein» and «Kanalgeruch» in 
the eighteenth century and «Sara» and «Israel» in Nazi 
Germany. 

We are all given names at birth which we do not choose. 
And we are all shaped by our names. Names have  
historical, political, and poetic qualities. Our last names 
reflect our ancestors’ origins and occupations. First 
names reveal parents’ ideals and aspirations. 

On the following pages, 25 cultural professionals tell 
the stories of their names and their derivations. The sto-
ries offer insight into questions of identity: How far back 
can a name be traced (gBollag)? Which paths has it 
taken (gDi Martino, Kalisch)? How has it changed  
(gErlanger)? What does it invoke (gBaumel, Noga)? 
Whom does it commemorate (gMiriam)? 



For Jewish families, choosing a name is especially 
complex. Do they choose first names from Jewish  
sources (gDebora, Judith, Michal)? Are they confidently  
foreign (gBarbara), openly Jewish (gAviv), or incon-
spicuous (gHeim, Grjasnowa, Arato)? Do they refer to 
a place of longing (gSion, Dan)? 
 
People can also make changes to their names. They 
can reinterpret them (gNaomi). They can translate or 
transliterate them (gWeisband). They can modify them 
(gRabin). They can receive (gYeshayahu) or adopt 
new names (gRoth). And they can pass on their names 
(gHerzka). They can research the meaning and history 
of their names (gKurzweil), or fear for the survival of its 
place of origin (gOsadtschy).
 
The Jewish Museum of Switzerland invited its friends 
and followers to share the stories of their names. The 
contributions came together as a series on social  
media (Facebook, Instagram). First online and now in 
print, they form a small panorama of Jewish experiences. 

Naomi Lubrich, 
Basel 2022



Qu'est-ce qu'un nom?

«What's in a name?» demande Juliette dans la tragédie 
de Shakespeare. Les noms séparent les deux amants, 
car leurs familles sont ennemies. Elle s'appelle Capu-
let, Roméo s'appelle Montague. «What's Montague?» 
«O Romeo, Romeo! wherefore art thou Romeo?» Ce 
que nous appelons rose, par n'importe quel autre nom 
sentirait aussi bon? Qu'y a-t-il dans un nom?

Les noms sont des signes d'appartenance et des  
motifs de rejet chez Shakespeare – mais aussi dans le  
judaïsme. D'une part, ils sont un moyen de transmis-
sion culturelle. Les noms juifs contribuent à la préser-
vation de la tradition et de l'identité. D'autre part, ils 
servent à la discrimination, que ce soit lors de l'attribu-
tion de noms comme «Krummbein» et «Kanalgeruch» 
au dix-huitième siècle ou «Sara» et «Israel» dans l'Alle-
magne nazie.

Personne ne choisit son nom de naissance. Mais nous 
sommes tous marqués par nos noms. Les noms ont 
une histoire, une politique et une poésie. Les noms 
de famille racontent l'origine ou la profession des an-
cêtres. Les prénoms révèlent les idéaux et les souhaits 
des parents. 

Dans les pages suivantes, 25 personnes expliquent leur 
nom et les attributs qui leur sont associés. Les noms 
révèlent des aspects de notre identité: jusqu'où un nom 
peut-il être retracé (gBollag)? Quels chemins a-t-il pris 
(gDi Martino, Kalisch)? Quels changements a-t-il subis 
(gErlanger)? Quelles représentations évoque-t-il 
(gBaumel, Noga)? Qui rappelle-t-il (gMiriam)?



Pour les familles juives, le choix d'un prénom est parti-
culièrement complexe. Choisissent-elles des prénoms 
tirés des écrits hébraïques (gDebora, Judith, Michal)? 
Sont-ils xénophiles (gBarbara), ouvertement juifs 
(gAviv), ou discrets (gHeim, Grjasnowa, Arato)? Se  
réfèrent-ils à un lieu auquel on aspire (gSion, Dan)? 
 
Les gens traitent leurs noms de manière individuelle. 
Ils les réinterprètent (gNaomi). Ils les transposent 
dans une autre écriture (gWeisband). Ils les modifient  
(gRabin). Ils reçoivent (gYeshayahu) ou prennent 
de nouveaux noms (gRoth), ils les transmettent à 
leurs enfants (gHerzka). Quelques-uns partent à la 
recherche de l'histoire de leurs noms (gKurzweil), 
d'autres craignent pour la survie de leurs lieux d'origine 
(gOsadtschy).
 
Le Musée juif de Suisse a invité vingt-cinq profession-
nels de la culture à partager les histoires de leur nom. 
Leurs contributions ont constitué une série sur les mé-
dias sociaux (Facebook, Instagram). D'abord en ligne 
et maintenant sous forme imprimée, elles composent 
un petit panorama d'expériences juives. 

Naomi Lubrich, 
Bâle 2022



Aviv Szabs ist Künstlerin und  
lebt derzeit in Riedtwil, Schweiz.

Aviv Szabs is an artist currently living  
in Riedtwil, Switzerland.

Aviv Szabs est artiste et vit  
actuellement à Riedtwil, en Suisse.
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Aviv

Mein Name ist Aviv, wie Tel Aviv, meine Geburtsstadt. «Aviv» bedeutet Früh-
ling und ist die Jahreszeit, in der ich geboren wurde, und «Tel» bedeutet 
Hügel. Tel Aviv als Frühlingshügel ist poetisch: Die Stadt heisst nach Theo-
dor Herzls Roman Altneuland (hebräisch: Tel Aviv), wobei «Tel» für das Alte 
steht, für den Sandhügel und darunter liegende Zivilisationsschichten, und 
«Aviv» für das Neue, für das Blühen der Natur. Die Leute merken sich mei-
nen Namen leicht, vor allem, wenn ich sage: «Aviv, wie Tel Aviv». «Aviv» 
war die Idee meiner Schwester Sharon. Sharon war sechseinhalb Jahre alt, 
als ich geboren wurde. Unsere beiden Namen, Sharon und Aviv, sind gen-
derneutral und für Jungen etwas gebräuchlicher als für Mädchen. 

My name is Aviv, like Tel Aviv, the city in which I was born. «Aviv» means spring, 
which is the season in which I was born, and «Tel» means hill. Tel Aviv, spring 
hill, is poetic: It refers to Theodor Herzl’s novel Altneuland (Hebrew: Tel Aviv) with 
«Tel» standing for the Old, for the mound of sand covering layers of civilisation, 
and «Aviv» standing for the New, for nature’s renewal. People remember my 
name easily, especially when I say «Aviv, like Tel Aviv.» «Aviv» was my sister 
Sharon’s idea. Sharon was six and a half years old when I was born. Both of our 
names, Sharon and Aviv, are gender neutral, and a bit more common for boys 
than for girls. 

Mon nom est Aviv, comme Tel Aviv, ma ville natale. «Aviv» signifie printemps, 
c’est la saison à laquelle je suis née et «Tel» signifie colline. Tel Aviv en tant 
que colline printanière est poétique: c'est le titre hébreu du roman de Theo-
dore Herzl, Altneuland, où «Tel» représente l'ancien, la colline de sable et les 
couches de civilisation sous-jacentes, et «Aviv» représente le nouveau, la florai-
son de la nature. Les gens retiennent facilement mon nom, surtout quand je dis: 
«Aviv, comme Tel Aviv». «Aviv» était l'idée de ma sœur Sharon. Sharon avait six 
ans et demi quand je suis née. Nos deux noms, Sharon et Aviv sont neutres du 
point de vue du genre et un peu plus courants pour les garçons que pour les 
filles.



Valérie Arato ist Leiterin Kultur beim Schweizerischen Israelitischen Gemeindebund 
SIG und Vorstandsmitglied des Jüdischen Museums der Schweiz.

Valérie Arato is Head of Culture at the Swiss Federation of Jewish Communities SIG  
and a board member of the Jewish Museum of Switzerland.

Valérie Arato est responsable de la culture à la Fédération suisse des  
communautés israélites FSCI et membre du comité du Musée juif de Suisse.

A



Arato

Mein Vater stammt aus dem ostslowakischen Košice, das bis 1918 zur 
k.u.k-Monarchie Österreich-Ungarn gehörte. Seit jeher war die Stadt Hei-
mat einer bedeutenden ungarisch-jüdischen Minderheit gewesen. Hier wur-
de sein Vater 1895 als Zoltán Ackermann geboren, mit einem Nachnamen, 
der im damaligen Osteuropa als jüdisch erkennbar war. 1920 führte Ungarn 
einen Numerus clausus für Juden ein, um ihnen den Zugang zu den Univer-
sitäten zu erschweren. Damit mein Grossvater dennoch studieren konnte, 
wurde der Name in Arato ungarisiert. Der vermeintlich unauffällige Name 
bewahrte die Familie allerdings nicht vor dem Schicksal, das Hunderttau-
sende ungarische Juden ab 1944 traf: Ghetto, Deportation, Arbeitslager, 
KZ. Insgesamt wurden rund 565 000 ungarische Juden ermordet. Mein 
Grossvater überlebte.

My father came from Košice in eastern Slovakia, which was part of the Aus-
tro-Hungarian Empire until 1918. The city had always been home to a significant 
Hungarian-Jewish minority. His father was born in 1895 as Zoltán Ackermann, 
a name that was recognizably Jewish in Eastern Europe. In 1920, Hungary in-
troduced a quota to reduce the number of Jewish students at the universities. 
In order to enroll, my grandfather changed his name to Arato. Unfortunately, this 
inconspicuous name did not save his family from the fate that befell hundreds of 
thousands of Hungarian Jews, starting in 1944: ghetto, deportation, labor camps, 
concentration camps. In total, about 565 000 Hungarian Jews were murdered. 
My grandfather survived.

Mon père est originaire de Košice, dans l'est de la Slovaquie, qui a fait partie de 
l'empire austro-hongrois jusqu'en 1918. La ville a toujours abrité une importante 
minorité juive hongroise. C'est ici que son père, Zoltán Ackermann, est né en 
1895 avec un nom reconnaissable comme juif en l'Europe de l'Est. En 1920, la 
Hongrie a introduit un numerus clausus pour les Juifs afin de leur rendre l'accès 
aux universités plus difficile. Pour que mon grand-père puisse tout de même 
étudier, le nom a été magyarisé en Arato. Ce nom discret n'a toutefois pas pré-
servé la famille du sort qui a frappé des centaines de milliers de Juifs hongrois 
à partir de 1944: ghetto, déportation, camp de travail, camp de concentration. 
Au total, près de 565 000 Juifs hongrois ont été assassinés. Mon grand-père a 
survécu.



Dr. Barbara Staudinger ist noch-Direktorin des 
Jüdischen Museums Augsburg Schwaben und 
künftige Direktorin des Jüdischen Museums 
Wien. 

Dr. Barbara Staudinger is the current director of the 
Jewish Museum Augsburg Swabia and the future 
director of the Jewish Museum Vienna.

Dr Barbara Staudinger est directrice du Musée juif 
d'Augsbourg Souabe et future directrice du Musée 
juif de Vienne.
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Barbara

Der Name Barbara kommt aus dem Griechischen und bedeutet «die  
Fremde», jemand, den die Griechen nicht verstanden. «Barbar» leitet sich 
davon ab, denn das Fremde wird oft auch als wild assoziiert. Lautmalerisch 
ahmt Barbara das Unverständliche einer fremden Sprache nach, ähnlich 
wie Blablabla. In einem jüdischen Kontext verbinden viele den Namen mit 
«der Streisand», wie die Ikone Barbra Streisand genannt wird. «Yentl» er-
scheint vor dem inneren Auge, wenn man ihren Namen hört, und ihre wun-
derschöne Nase. Mir wird oft gesagt, dass ich ihr ähnlich sehe – zumindest 
aber teilen wir den Vornamen.

The name Barbara is Greek for «stranger,» for anyone the Greeks did not un-
derstand. «Barbarian» is a derivation, because foreigners were often associated 
with wildness. Onomatopoeically, Barbara mimics the incomprehensible sounds 
of a foreign language, similar to blah blah blah. In a Jewish context, many asso-
ciate the name with «Streisand,» the iconic actress Barbra Streisand. You might 
think of the movie «Yentl» or her beautiful nose. I am often told that I look like 
her – we certainly share our name.

Le nom Barbara vient du grec et signifie «l'étrangère», quelqu'un que les Grecs 
ne comprenaient pas. «Barbare» en est dérivé, car l'étranger est souvent asso-
cié à la sauvagerie. Par onomatopées, Barbara imite le son incompréhensible 
d'une langue étrangère, comme le bla bla bla. Dans un contexte juif, beaucoup 
associent ce nom à «la Streisand», nom donné à l'icône Barbra Streisand. 
«Yentl» vient à l'esprit lorsqu'on entend son nom, ainsi que son magnifique nez. 
On me dit souvent que je lui ressemble – au moins, nous partageons le même 
prénom.



Dr. Moshe Baumel ist Rabbiner der 
Israelitischen Gemeinde Basels. 

Dr. Moshe Baumel is the rabbi of  
the Jewish Community of Basel.

Dr Moshe Baumel est le rabbin de 
la communauté israélite de Bâle.
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Baumel

Mein Nachname, Baumel, ist die Verdeutschung des Wortes Baum-Öl. Der 
Name hat einen wirtschaftlichen Hintergrund: Meine Vorfahren handelten 
mit Olivenöl. Sie stammten aus Österreich-Ungarn, später Litauen. Meines 
Wissens kam niemand aus einem Land, in dem Olivenbäume wachsen. Ich 
vermute daher, dass meine Vorfahren Lieferanten waren. Als Mittler zwi-
schen Nord- und Südeuropa importierten sie Waren – und Wissen. 

My last name, Baumel, comes from Baum-Öl (English: tree-oil). The name has an 
economic background: My ancestors traded in olive oil. They came from Austria- 
Hungary, later Lithuania. As far as I know, no one came from a country in which 
olive trees grow, so I assume that my ancestors were traders. As intermediaries 
between northern and southern Europe, they imported goods – and knowledge. 

Mon nom de famille, Baumel, est la contraction du mot arbre-huile en allemand, 
Baum-Öl. Ce nom a une référence économique: mes ancêtres faisaient le com-
merce de l'huile d'olive. Ils étaient d'origine Autriche-Hongrie, puis de Lituanie. 
À ma connaissance, personne ne venait d'un pays où poussent des oliviers. Je 
suppose donc que mes ancêtres étaient des fournisseurs. En tant qu'intermé-
diaires entre l'Europe du Nord et l'Europe du Sud, ils importaient des marchan-
dises – et du savoir.


